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BAXHOCTb ®OPMMPOBAHUAA NMPO®ECCUOHAIIbHO-HAMNPABJIEHHON
NEKCUYECKOU KOMNETEHUMUN Y CTYAEHTOB TEXHUYECKUX BY30B

CrtaTtkeBuv E. K.

Y cmammi po3kpugarombcs 0CHO8U MeMOOUKU ¢hopMy8aHHS rpogheciliHO-CripsiMo-
8aHOI TEKCUYHOI KOMMemeHUy,i, BU3Ha4arombCss munu mpyOHOW,i8 3aC80€EHHST JIEKCU-
KU, KracugbikytombCsi pi3Hi 6UOU IEKCUYHUX 8r1pas i rnporoHyeMbCS iX npakmu4yHe
3acmocysaHHs.

Knio4osi crnoga: npoghbeciliHo-cripsiMogaHa JieKCudyHa KOMMemeHUuis,  mpyOHOW,
3aCB0€EHHS JIEKCUKU, JIEKCUYHI 8rpasu, Mpakmu4yHe 3acmocy8aHHs.

B cmambe packpbiearomcsi OCHO8bI MemoOUKU @HOpMUpPOB8aHUsT pogheccuo-
HarbHO-HarnpaeneHHoU J1eKCU4eckol KoMnemeHyuu, onpedesisiomes murbsi mpyo-
Hocmel yC80€HUs NTIeKCUKU, Kilaccughuyupyromcsi pasiudyHble 8udbl JIEKCUYECKUX
yrpaxHeHul u npedrnazaemcs Ux npakmu4yeckoe rnpuMeHeHue.

Knroyesblie crioga: npogheccuoHarnbHOo-HanpasieHHas Jiekcudeckasi KomrnemeHyusl,
mpyOHOCMU YCBOEHUSI JIEKCUKU, JIEKCUYECKUE YPaXHEHUSs], Mpakmuyeckoe npu-
MeHeHue.

The article reveals the fundamental techniques of forming professionally-directed
lexical competence. The types of difficulties in mastering vocabulary are
distinguished. The paper gives the classification of some lexical exercises with their
practical application being proposed.

Key words: professionally-directed lexical competence, difficulties of mastering
vocabulary, lexical exercises, practical application.

BbICTPbI POCT MHHOBALMOHHBLIX TEXHOMOMMIA U COBPEMEHHbIE YCMOBUS XU3HN
U3MEHUNN 3adayn MOArOTOBKM CNeuuanmcToB CO 3HAHWMEM MHOCTPAHHOrO sA3blka B
pasHbIX npodeccuoHanbHbIX 0bnacTax. BaxHyto ponb B pasBUTUN SKOHOMMKW, NPO-
MbILLUMIEHHOCTM UrpatoT AENOBblE KOHTaKTbl MEXAY crneunanuctaMm pasfmyHblX CTpaH.
Kak npaBuno, Takoro pofa KOHTaKTbl CTAHOBATCSA rapaHTUEN YCMELHOro peLleHus
TOM unNn wuHOM npobnembl, ObICTPOro npodeccnoHanbHOro0 pocTa  OTAENbHbIX
crneumanuncToB.

CTyneHTbl NoBbIWaT YPOBEHb NPOodeCcCUoHanbHOM KOMMNEeTEHUUN, OBageBas
WMHOCTPaHHON MpOogdeCCUOHarbHO-OPUEHTMPOBAHHOM MEKCUKON MO CBOEW chneuumarb-
HOCTW. MMO3TOMY MMEHHO B BbICLUMX Y4EOHbIX 3aBEAEHNAX 3aHMMalOTCa pa3paboTkon
N BHegpeHveM Haubonee apeKkTMBHLIX METOAMK B 0bOnacTtv npenopaBaHUs UHO-
CTpaHHOW npodeccnoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOM NEKCUKM CTyAeHTaM npu obyyeHuu
YTEHUIO, FOBOPEHMIO, MNCBMY.

Llenbro gaHHOro nccnegoBaHusa ABRsSETCs ONTUMU3aUns METOANKM (dOPMUPO-
BaHMS NpodeccrnoHanbHO-HanpaBneHHOW NEKCUYECKON KOMMETEHLUUN B TEXHUYECKUX
BYy3ax.

Mouckamn nyTen onTMMM3aLUN S3bIKOBOTO 0Opa3oBaHMS M MOBLILEHWUS] €ro
kayecTtBa 3aHumManuce 0. K. babaHckuin, H. J1. Bum, I'. A. Kutanropogckas, E. H. Co-
nosoBa, E. H. Cepreesa, B. A. CkankuH, O. b. TapHononsckun, C. . Tep-MuHacoBa
n ap. Teopun n npakTUKke OOy4YEHUS] MHOCTPAHHOMY $3blKy Ha HEeA3bIKOBbIX
akynbTeTax nocesweHbl pabotel M. A. Akonosown, H. . Anmasoeon, M. 3. barga-
capsiH, 0. B. MHaTtkeBud, T. B. Npeukon, KO. B. EpemuHa, A. A. 3anesckon, P. A. Kys-
HeuoBour, A.B.Makap, A.Jl. HaszapeHko un gp. WN3yyeHuem ncuxornoro-negaroru-
Yeckux npeanochbinok 3ddekTMBHOrO OPMUPOBAHNSA MHOA3BIYHOM KOMMETEHLMK
3aHumanuck J1. M. Bontiok, 3. U. KoHHoBa, WN. A. 3umHss, B. H. 3bikoea, O. tO. Uc-
kaHgapoea, 3. . KnbiuHukoa, B. C. Kopoctenés, J1. B. Mapuuwyk, T. H. PbibuHa,
U. 1. Cyxosen, B. . Teineu, I'. P. XamuTosa u ap. [2].

OpfHako, HECMOTPSl Ha HECOMHEHHYIO TEOPETUYECKYHO U NPaKTUYECKYH 3HAYK-
MOCTb NPOBEAEHHbIX UCCreaoBaHWI, crieayeT OTMEeTUTb, YTO npobrnema dopmupo-
BaHUS MHOSA3bIYHOWM OOLLEHay4YHOW JeKCUYeCcKOW KOMMETEHUMM Kak o0bsi3aTenbHOro
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KOMMOHEeHTa NPOdECCUOHANBLHON KOMMETEHUMM NOOro cneuuanucta UHXeHepHo-
TEXHUYECKOro NpOoguUns OCTaeTCs OTKPbITOW ANA TEOPETUYECKOrO OCMbICIEHMS.
OKCNepuMeHTbl C HOBbIMW TEXHOMOIMsAMKW B 3TOW obnactu GyaoyT cnocobcTBoBaThb
paclmpeHunio 1 oboralleHuio nccneaoBaTenbCKoro nonst Teopum U MEeTOAMKMU Npo-
deccroHanbHOro obpa3oBaHUsi U NMO3BOMAT NOBLICUTL YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTU
NHOA3bIYHON ObLLLEHayYHOWN NEKCUYECKON KOMMNETEHLUN CTYAEHTOB [2].

AKTyanbHOCTb MCCeoBaHWs 3aKniovaeTcs B HE0OXOAMMOCTM NOUCKa HOBOW
MeToaukn opMmnpoBaHusa MpodeCCUOHANbHO-HaNPaBNEHHONW NEKCUYECKO KoMne-
TEHLMN Ha aHITIMACKOM A3bIKe MPU 0OYYEHUN YTEHUIO Ha OCHOBE YXXE CYLLECTBYHOLLEN
meToguyeckon 6a3sbl C MCNONb30BaAHMEM HOBbIX TEHAEHUMIA B METOAMKE npenoa-
BaHWS MHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

MpeameTom vccrieqoBaHUS SBMSETCA KOMMIEKC YNPaXKHEHWI, HanpaBneHHbIN
Ha dhopMupoBaHMe NpodeccMoHanbHO-OPUEHTUPOBAHHOM NEKCUYECKOA KOMNETEHLIMN
CTYOEHTOB TEXHUYECKMX CneLmanbHOCTEN Npy 00y4eHUN YTEHNIO.

B npouecce obydyeHnss MHOA3BIMHOM JIEKCUKE nepepn npenogaBaTternieM BO3HU-
KaeT Lenbin pag MeToaMYecKUX M npaktudeckux 3agad. OgHon u3 rnaeHbIX 3agad
ABNsieTCA (POPMMPOBAHNE aKTUBHOMO, MACCUBHOIMO M MOTEHLMANbHOrO CroBaps CTy-
aeHta. MNod aKkTUBHBIM NEKCUYECKUM MUHMMYMOM Mbl MOHMMAaeM OCHOBHOW 3anac
NEKCUKK, MO3BONSOLLMIA BblpaXaTb CBON MbICIM U NOHUMATb MbICAW APYTUX B YCTHOM
1 nMcbMeHHoN peyn 6e3 nepesoga [3, c. 112].

B meToauke onpeaeneHbl Hanbonee CyLeCTBEHHbIE TUMbl TPYLHOCTEN YCBO-
€HUSA aKTMBHOro crioBaps. YdeT auddepeHuMpoBaHHOro noaxoda K fekcuke naet
BO3MOXHOCTb MpenogasaTento onpefenntb cuctemy paboTbl Hag Kaxaow rpynnon
CNOB NEKCMYECKOrO0 MUHMMYMaA C y4eTOM UX TpyaHocTen [3, c. 113].

Byx6uHgep B. A. knaccuduumpyeT TpygHOCTU YCBOEHWUS NIEKCUKU Takum obpa-
30M:1) TPYOHOCTU MPOU3HOLLEHUS; 2) TPYOAHOCTU HanucaHus; 3) TPYAHOCTUM ceMaH-
TUKK; 4) TPYAHOCTU, CBA3AHHbIE C KONMMYECTBOM U UH(DOPMATUBHOCTBIO CUMBOSOB [1,
c. 168]. PaccmoTpym HeckonbkO MpMMEPOB COrnacHo ero knaccudukaumm:1)
Mediterranean Sea (CpeausemHoe Mope), injurious (BpeAaHbl); 2) bought oT rnarona
to buy (nokynaTb), caught ot rnarona to catch (noswutb), neighbour (cocepn); 3)
interconnection (B3aMMOCBs3b, COefuHeHue), counterclockwise (NMPOTUB 4YacoBow
cTpenku), clockwise (no YacoBow ctpenku) MHorosHadHble crioBa TpyaHee 3arnom-
HWUTb, YeM OfdHO3Ha4Hble, Hanpumep: interconnection — connection, counterclockwise
— clockwise — clock. 4)transportation (TpaHCNOPTMPOBKa, NepenBuKeHne),
longitudinal (MpogonbHbINA). Jlydlwe 3anoMuHalOTCS crnoBa CpefHen AfNWHbI, Hanpu-
mep: transport (TpaHcnopT), longitude (gonrota). Ons npeogoneHus nekcUdYeckux
TpygHocTel obydatowmMmcsa npegnaraeTcsl KOMMNMEKC YNpaKHEHWNA, KOTOpbIn obner-
YaeT yCBOEHWEe HOBOro fiekcuyeckoro maTepuana.

AsTopbl Macnieiko E. A., BabuHckas I1. K., Bygbko A. ®. u gpyrne npegnaratot
TaKylo Knaccumkaumio ynpaxkHEHWIA:

1) ynpaxHeHus Ha guddepeHumaumio:

e HaWauTe B TEKCTE CMNOBa, OTHOCALLMECS K JAHHOW TEME;

e pacrnonoxwuTe crosa B andaBUTHOM NOPSAAKE;

e  PA3NOXUTE CMOXHblE CNOBa HA KOMMOHEHTI;

e HaWauTe B TeKCTe crnoBa C OOLWMM KOPHEM B MHOCTPAHHOM W POLHOM
A3bIKE;

e  CrpynnupywTe BbiNUCaHHbIE N3 TEKCTA CMOBa MO YacTAM peyun u ap.

2) NOBTOPUTENbHbIE YNPaXKHEHNS:

e [OBTOPAWTE 3a AMKTOPOM CrioBa (CMWCOK CMOB BCE YAMMWHSAETCs, Bnepe-
MELLIKY 4al0TCA U3BECTHbIE U HOBbIE CrOBA);

e [OBTOPUTE 3a AWKTOPOM Habop CMOB W, He 3anucbiBas KX, COCTaBbTe
npeanoxeHue;

e [POYTUTE NpeanoxeHune, copMynupyniTe K HeMy OOLLMIA BONPOC U OTBETb-
Te Ha BOMPOC, He Msasi B TEKCT;

e [POYTUTE MPEensioKEHNE N MOCTaBbTE K HEMY Pa3HOTUMHbIE CreunanbHble
BOMPOCb;

e [ofcTaBbTe CroBa B KPOCCBOPA U Ap.

3) NoACTaHOBOYHbBIE U KOHCTPYKTUBHBIE YNPaXHEHUS:
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e 3anomnHuTe MpOMycKkM B MNpearioxeHusix, BbloMpas crnoBa W3 nap aHTo-
HMMOB B COOTBETCTBUMN C KOHTEKCTOM;

e 3anofHuTE MPOMYyCcKM B MpearioXeHusx, BblIOMpas crosa w3 rpynn CUHO-
HMMOB B COOTBETCTBUMN C KOHTEKCTOM;

e  BCTaBbTE HedoCTalLWuMe B CrnoBax CroBoobpa3oBaTenbHble 3MeMEHTbI
(cydbdukebl, NpedUKebl, OKOHYaHKS) U Nocnenory;

e 3aMeHWTEe B MPeanoXeHWsX NogyepkHyTble CrioBa CUHOHMMAaMW, aHTOHU-
Mamu, OMOHMMaMW, NapoHUMaMu 1 ap.

4) TpaHCHOPMALMOHHbIE YNPaXXHEHUS:

e nepedpasunpyiTe ycrbllLlaHHOE NPeaIoXeHNe, ynoTpebute HoBblE CIOBa;

e  3aMeHWTe OJHOKOPHEBbIE CIOBa CIIOXHBIMW W Mpou3BeanTe HeobXxo-
OVMble CMbICIIOBbIE 1 NOCMEAYHOLLME NTEKCUYECKNE 3aMEHbl B NPEATTOXKEHUSIX;

e  3aMeHWTe OJHOKOPHEBOW rnarofl CyLeCTBUTENbHbIM, NpunaraTerbHbIM
TOrO XKe KOPHSI U BHECUTE U3MEHEHMWS B NPEASIOKEHME;

e  TpaHCcOPMUPYNTE MOHOMOMMYECKOE BbiCKa3blBaHWE B OUaror;

e nopbepuTe U3 TeKCTa NpensioXeHust K KnyeBbiM cnosaM. Bocnpounsse-
OWTE YCTHO 3TU NPeasoXKeHns;

e TpaHCOPMUPYNTE TEKCT, BHOCH AOMOMHUTENbHbIE CNIOBA B NPEANOXeHUS
N HOBbIE NPeanoXeHNs, AeTannsnpysi ero cogepXxaHue u ap.

5) ynpaxxHeHust 4N akTMBM3aLum NEKCUKN B PEYU:

e epeckaxuTe Amanor B MOHOMOrM4eckon dopme, ynoTpebnsis knovesble
crnoea u gobaenss getanu, COGCTBEHHbIE OLIEHKU;

e  COCTaBbTe AManor Ha OCHOBE MOHOJIOra, MCMnomnb3ysi ynotpebrneHHble B
HEM peyeBbIe KIMWLLIE;

e  pa3BepHUTE Te3UChbl B BbiCKkasbiBaHWE MO ONpeaeneHHon Teme;

e  COCTaBbTE MOHOJIOrMYECKOE BbiCKa3blBaHME MO ONpeAerneHHon TeMe U C
onpeneneHHon KOMMYHWKaTUMBHOW 3ajadvel, 00s3aTenbHO BKMHOYalOLEE HOBYHO
nekcuky n gp. [4, c. 16].

MpuHMMast BO BHMMaHWe [OaHHYH KrnaccuduKauuio yYrnpaXHEeHWM U HOBble
TEHOEHUMM B METoAMKe npenojaBaHusi MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, Oblnv pa3paboTaHbl
MeToOuYEeCKME yKkazaHus NS BbINOMHEHWS NPAKTUYECKMX 3aHATUIA AN CTyAeHToB 1-2
KypcoB cneumanbHOCTU “TpaHcrnopTHble TexHonornu”. TemaTuka TeKCTOB TECHO CBS-
3aHHa CO creuManbHOCTbio cTygeHTa: “HaseMHbli TpaHcnopT”, "ABTOMOOUNbHbLIN
TpaHcnopT”, "MoaseMHbIn TpaHcnopT’, "BoaHbin TpaHcnopT”, "ABMaUNOHHLIA TpaH-
cnopt”’, "OB6LLeCcTBEHHbIA TpaHCnopT”.

Cuctema ynpaxHeHWn obner4yaer YCBOEHWE HOBOMo NpPodeCcCUoHarnbHO-
HanpaBreHHOro fekcuyeckoro Martepuana. YnpaxHeHus tuna Read the following
international words and guess their meaning, Translate the following word
combinations into Ukrainian, Define the part of speech of the words paying attention
to their suffixes and translate them, Find in the text nouns for these verbs, Match
words in column A with their translation in column B, Fill in the blanks using the
following words, Fill in the blanks in the table .Use the information from the text, Put
these words according to the alphabet and translate, Find the synonymic pairs, Form
the antonymic pairs, Find the right ending of the sentences and translate these
sentences, Answer the following questions sBnsaTCA 3EPEKTUBHBIM CPEeCTBOM
dopmupoBaHua  npodeccMoHanbHO-HaNPaBNeHHON MEKCUYECKOW  KOMMETEHLMU.
OdhekT nposaBnsaeTca B ToM, YTO HGonee NPOYHO ycBaMBaOTCSA NEKCUYECKUe eanHu-
Ubl M cokpallaeTcsa y4ebHoe Bpems. YnpaxHeHus Tuna Speak about ..., Discuss,
Prove, Explain, Summarize BbICTPOEHbI MO NPWHUMNY YBENUYEHUS CaMOCTOS-
TenbHOW AEeATENbHOCTU CTYAEHTOB. Takue ynpaxHeHWs NOBbIWAloT YpPOBEHb CAOp-
MUPOBaAHHOCTU MNpPOeCcCMOoHanbHO-HanNpPaBneHHON NEKCUYECKON KOMMETEHUMUM Mpu
00y4YeHMM YTEHUO M CO34alT MNPeanochbiikM K AarnbHenweMy camMoobyyYeHuto
CTYOEHTOB NpW YTEHUW NMTepaTypbl NO CNeLManbHOCTU.

Mpouecc dopmupoBaHua nNpodecCnoHanbHO-HanpPaBneHHON JeKCUYECKOn
KOMMETEHLUUN MOXET CcTaTb 3HauYUTenbHO Gonee 3EEKTUBHBIM MPU  YCIOBUM
B3aMMOOEWNCTBMS OCHOBHbIX MPUHUMINOB ONnTMMu3auum obyuyenus. [lonyyeHHble B
npouecce uccrnegoBaHUs pesyrnbTaTbl pasBMBAOT CyLIECTBYKOLWIME B TEOpUud U
mMeToauke npodpeccrmoHanbHoro obpas3oBaHWs MNOAXO4bl K MOBbLILEHWUIO KayecTBa
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noAroToBkM CTYAEHTOB K MHOA3bIYHOMY I'IpOCbeCCI/IOHaJ'IbHO—OpMeHTMpOBaHHOMy 06-
WeHno 1 onpenenarT npuHUnnbl NpUMEeHEeHUA TeopeTUdHeCcKnx NONoXeHnn Ha
npakTuke.
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